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C J1peBHMX BpeMEH UYEJIOBEK HCMOJb3YeT My3blKalbHble MeTadopbl, COMOCTaBJISS
YCTPOWCTBO OKpPYXAaroLEro MUpa U CBOM BHYTpeHHHM MUp ¢ My3blkod. B XX Beke B CBs3M C
pasBUTHEM MY3bIKAJIbHOTO MCKYCCTBA OKMBJISAETCS MHTEPEC K M3YUYEHHIO MY3bIKaJbHBIX MeTadop.
OHM  CcTaHOBATCS OOBEKTOM  HCCJIEJOBaHMA B  JIMTEPATypOBEAEHUH, HMCKYCCTBOBEAEHUH,
MY3bIKOBEICHUH, NICUXOJIOTUH, FT€PMEHEBTUKE U KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTHKE, YTO CBUAETEJIbCTBYET
00 aKTyaJlbHOCTH MX AaJIbHEHIIero ucciea0BaHusl.

B nocnenHee Bpems yyeHble M3Yy4alOT MYy3blKajbHble MeTadopbl B paMKaX KOMHUTUBHOMN
JUHrBUCTUKU W JUHrBoKyJIbTYposoruu: C.b. Kosuneu u K.A. Conomaruna [2], H.O. CamapkuHa
[11], J.E. Xoxonun [13], B.FO. KopotyH [3].

OcoOeHHO  BaXHbIM  TPEACTaBIseTCS  MCCIEeJOBaHHME  MY3bIKalbHbIX  MeTadop B
COMOCTABUTEJIBHOM acrleKkTe. DTO MO3BOJIAET BbIIBUTh YEPThl CXOJCTBA M pa3iMuusi B pasHbIX
JMHIBOKYJIBTYpax, UTO, B CBOKO OUYEpPEe/lb, IOMOTaeT J0CTUYb aJIEKBATHOTO COOTBETCTBUS B Mpoliecce
nepeBo/a.

Llenb paHHOW cTaTbu — WccenoBaTh MeTagopuyecKyro Mojeldb «OMOLMOHAIBHOE
COCTOSIHUE — MY3bIKaJIbHO€ UCKYCCTBO» B PYCCKUX M aHTJMHCKUX (pa3eonorusmax, BbISBUTh YEPThI
CXOJ/ICTBA M pa3iMyMs, a TakkKe HalUMOHAJIbHO-CeUU(pUUECKe OCOOCHHOCTH B COMOCTAaBIAEMBIX
A3bIKAX.

B nanHO#l paboTe BmepBble HccheayloTcss MeTadopbl 3MOLMOHAIBHOTO COCTOSHHSA CO
chepoii-uctouHuKkoM «Mys3bika», (PyHKLUMOHHUPYIOLIME B PYCCKOM M aHIIMHCKON (pazeooruu.
[lpennoxkena opuruHaiabHas KiaccupukalMs yKa3aHHbIX MeTadop ¢ Mcnosb3oBaHUEeM (peimo-
CJIOTOBOM KOHLEILUU.



[IpakTHueckass UEHHOCTh pabOThl 3aK/IFOYAETCS B TOM, YTO MOJYUYEHHbIE pe3yJIbTaThl MOTYT
ObITh MCMOJB30BaHbl MpPHU pa3paboTKe JEKUMOHHBIX M MPAKTUYECKUX KYpPCOB MO KOHUTHBHOMN
JMHIBUCTUKE U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHHU.

B KOrHUTMBHOI JHMHIBUCTHKE OJHMM M3 CIIOCOOOB pENpe3eHTalMy KOHLENTa B S3bIKOBOM
KapTuHe Mupa sBisercss MeTadopa. Teopus KoHuenTyanbHON MeTadopbl Oblla BhEpBbIe
paspaboTtaHa amepukaHckumu ydyenbiMu JIk. Jlakodpdom u M. JxoHcoHOM M mpeaycMmaTpuBaeT
NepeHoc 3HaHWU U3 OAHOM MOHATHUIHON oOnactu B Apyryto [4]. Ha ocHOBe 3TOro nosjoxeHus B
OTEUECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUM MOJTy4YaeT pa3BUTHE Teopus MeTadopuueckoro moaenupoBanus (A.H.
bapanos, 10.H. Kapaynos, M1.M. Ko6o3eBa, E.C. KyOpsikoBa, A.Il. UyaunoB). CornacHo 3Toit
TEOpUH, KOTHUTUBHAsE Mojieslb MeTadopbl BKIOYAET MCXOJHYH MOHATHHHYIO o0nacTh (00jacTb-
UCTOYHUK, c(epy-I0HOp) M HOBYI MOHATUHHYIO o0nactb (cdepy-marHut, cpepy-MHULIeHb,
PELMIIMEHTHYIO 30HY), KOTOpast OOBIYHO COXPAHSET HE TOJIBKO CTPYKTYPY MCXOJHOM 00JIaCTH, HO U
SMOTHUBHBIM TMOTEHLMAJ, XapaKTepHbId Ui KOHUENTOB cdepbl-uctounuka. Ilpu stom ¢ TOukM
3peHHs1 KOTHUTUBHOM JMHIBUCTUKK MeTadopoii sBjseTcs 000l KOMMNapaTUBHBIN TPOI, BKJIIOYas
cpaBHeHue, (pazeosiorusm, rumepbony u T.A4. Mertadopudeckas MoJenb MpeAcTaBisieT coboit
KOHLENTYaJIbHYIO CXeMy JeHCTBUTENILHOCTH, KOTOpas OCHOBaHa Ha ()peiMO-CIIOTOBOM CTPYKTYpe.
[lo ompenenennto M. MuHckoro, ¢pelmMbl  «ABJSIIOTCA  LIEHTPaMU  KOHLEHTPHUPOBAHHOIO
npeacTaBleHUs 3HAHUI O TOM, KakK CBsI3aHbl MEXAy 000 pa3inyHble MPEeaAMEThl U ABJICHUS, KAaKUM
00pa30oM OHHU HCIOJIB3YIOTCS M KaK OHU JIpYr € APYrOM B3aUMOJAEHCTBYIOT» [6]. Tunossle cioThl
paccMaTpuBalOTCs KaK «3JEMEHTbl CUTyallud, KOTOpPble COCTaBISIOT KakKylo-TO 4acTb (peimMa,
KaKOM-TO acmnekT ero koHkperusauum» [12]. JleranbHoe onucanue meradopuyecKUX MoJene, nx
(¢peiiMOB 1 CJIOTOB MO3BOJIAET NepeiaTh KOHLUENTyalbHYI0 MH(POPMALMIO B C)KaTOM W JAOCTYMHOM
BUJIE.

[Tonaraem, uto MeTadopbl IMOLMOHATBLHOTO COCTOSHUS B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKax
MOYHO MPOaHATU3UPOBATh, B35B 32 OCHOBY ()peiiM-MCTOYHUK «My3bIKalbHOE UCKYCCTBOY.

Jlis  JaHHOrO  UCCle[IOBaHMS  PYCCKOSI3bIUHBIE M AHIUIOSI3bIYHBIE  (hpa3eosoru3Mel,
nepejaloliie 3SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE TMOCPEACTBOM MY3bIKAJIBHBIX —accouualuid, OblIn
0TOOpaHbI U3 clloBapeil U roToBbIX 0a3 AaHHbIX UHTepHEeT-pecypcoB: [1], [5], [7], [8], [9], [10], [14],
[15].

AHaNM3 NpakTUYECKOro marepuana B o0beMe 9 eluHUL] B pyCCKOM sA3blKe M 13 eauHULL B
AHIJIMHACKOM S3bIKE MO3BOJIMII BBIACIUTH CIEYIOLIME CIOThI: MEeHUe, My3blKalbHOe Mpou3BeAeHHE /
MY3bIKa, BOCMPOW3BEJEHUE MY3bIKH, MY3bIKalbHbIi HMHCTPYMEHT / Wrpa Ha MY3bIKaJlbHBIX
uHCcTpyMeHTax. [IpoaHanu3upyem noapoOHO Kaxblii U3 3TUX CIIOTOB.

Cnort «Ilenue»

B aHrnumiickoil JNMHIBOKYJbTYpe MpOSIBJICHUE SMOLMKA CpaBHHUBAeTCs C MEHUEM: fo sing
sorrow (COXKaleThb).

B pycckom s3blke MNeHME MECHUM MOXET AacCOUMMpPOBATBbCA C HAASKIOW Ha Jyyliee:
006edemcsi U Ham CGOI0 NeCEeHKY Cnemb.

Taxxke B pycCKOM JIMHIBOKYJIbTYPE JOBOJBHO YaCTO UCIOJIb3YETCS BbIpAKEHUE Oyuia noem B
3HAYEHUU «PaZ0CTh, CHACTHEN.

Takum oOpa3om, B paMKax JaHHOrO cJOTa He OOHapy)KMBAlOTCS MNapajelbHble
KOHLIENTYyallbHble MeTa(opbl.

Crnot «My3bIKkanbHOE MPOU3BEJCHUE / MYy3bIKa)

B anrnuiickom si3bike HaXOJAT MECTO MHOTOYMCIIEHHBIE BBIPAKEHUS CO CIOBOM «OJIH03»: f0
have (a fit of) the blues (xaunputs), to get the blues — Biagath B yHbIHUE, it gives me the blues — 310
HaroHsieT Ha MEHS TOCKY, fo be in the blues — B MpauHOM HAaCTPOCHHH.

C npoTHBOMONIOKHBIM 3HAUEHUEM MCHOJb3YETCs BBIPAXKEHUS CO CJIOBOM «BalIbCY: fo waltz
in, to waltz out, to waltz round (nnscaTh OT pajoCTH).



Bcerpeuarorcst anrnuiickue (paseonoru3Mel co CI0BOM «MYy3bikay. My3bika MeTadopuuecku
MOeT O3HauaTh HaJAeKIAy B MOMEHTHI oT4asHus (hope is grief’s best music) N 4TO-TO *elaHHOE
(music to my ear).

B pycckoii ¢ppazeonoruu He OblIM HaliJeHbl aHAIOTUUHBIE BHIPAXKEHUSI.

Crot «BocrnpousBeeHue My3bIKI

B pycckoii u aHramiickoi ¢pa3zeonoruu HeCKOJIbKO BapbUPYETCsl BhIpaXKEHUE CO 3HAYCHHEM
«HEBOJBLHO WM CO3HATENbHO BO3ACHCTBOBATHL Ha ueloBeueckue ciabocTu». B pycckom s3bike
oOHapykuBaeTcss (paszeosiorusM: 3ademv YyecmeumenvbHyio (ciabyio, 6oavHyio) cmpynxy. B
aHIJIMMCKOM SI3bIKE€ BCTpEYaroTCs BbIpaXKeHUsl fo strike (to touch) the right chord (Gpath
npaBuibHbIA akkopa). Takum oGpa3om, B pycckoM (paseosorusMe akTyaiusupyeTcs Mrpa Ha
CTPYHHOM MY3BIKaJJbLHOM HWHCTPYMEHTE, TOrJla KaKk B aHIJIMACKOM — BOCIPOU3BEACHUE
MY3bIKaJIbHOTO CO3BYYHSI.

Cnot «My3bIKalbHbIi HHCTPYMEHT / UTPa Ha MY3bIKaJIbHOM HWHCTPYMEHTE)

B anrnuiickoit meragopuueckoil KapTHHE MHMpa 3MOLIMH MOTYT BBI3bIBaTh acCOLMALIUM C
MY3bIKaJbHbIM MHCTpyMeHTOM. Mcnonb3ytorcs meradopuueckue mojnenu «Becenbe — ckpunka,
apda»: to hang up one’s fiddle when one comes home, to hang up one's harp (or harps) on the
willows (ObITb BecelbIM Ha JIOAAX M HYAHbIM joma), «TpeBora, TOp)KecTBO, pajocTb —
KOJIOKOJIBYMKWY: to ring the alarm bells (6uth TpeBory), to ring the bells (TopxecTBOBaThH Modey),
with bells on (c pagocTbio).

B pycckom si3bike Takke oOHapyKeHbl HECKOJIBKO MoJiesielt JaHHOTO ciioTa. «PagocTh — 3BOH
B KOJIOKOJIa»: Mpuuiio cuacmove, xomv 6 ko.okon 36onu! «HeonpaBgaHHblii cTpax — Oapabany:
UHOMY U 2pOM He 2pom, a cmpauieH bapaban, «Becenbe (norexa) — Gapaban»: conoamam, umo
maneim pebsmam, u 6apadban é nomexy.

B pycckux u aHraumiickux ¢paseosorusmax co cgepoil-uctouHukoM «My3blKalbHOE
MCKYCCTBO» HaXOAUT MECTO OTpa)keHHe AyIIEBHOro coctosiHus. Ceple MpeacTaBieHo KaK CTPYHBI
MY3bIKaJbHOTO MHCTPYMEHTA, Ha KOTOPBIX MOXKHO WrpaTh: heart-strings | cmpynvl Oyuiu (rydokue
4yyBCTBa), f0 play upon smb.'s heart-strings / uepamo na cmpynax oyuiu — WrpaTb Ha YbUX-THOO
yyBcTBaX. B aHrnosi3bIUHON KapTWHE MUpa BO3MOXEH BapuaHT fo pull at smb.'s heart-strings
(meprath 3a CTpyHbI AyLIH) — pacTPOraTh KOro-i. 10 ryOUHbI JyUIH.

B pycckom s3blke JyIIEBHOE COCTOSIHUE MOXKET COMOCTaBIATHCS C  YCTPOHCTBOM
MY3bIKAJIbHOTO MHCTpYMEHTa: oOyuia — He Oananatika. CTpOeHHE PYCCKOTO MY3bIKalbHOTO
MHCTpYMEHTa Oananaliki He CIOXHOe, JaHHBbI MHCTPYMEHT BKJIIOYAeT BCEro TPU CTPYHBI.
VY CTpORCTBO K€ YenoBeUecKol AyIIU ropas3io cjloXKHee U MHOrOTpaHHee.

Takum oOpas3om, oOHapy)XHMBaeTcs €OUHCTBEHHas MNapanieinbHas Metadopa «l nybokue
YyBCTBA — CTPYHBI».

[lonBons wWTOrM, MEepeyuciuM HOMMHALMMU SMOLIMH, KOTOpbIE HAXOAAT OTpa)keHHe BO
¢dpazeonorusmax ¢ MmeradopUuecKOl MoOJeNbl0 «IMOLUMOHAIBLHOE COCTOSHUE — MY3bIKalbHOE
MCKYCCTBO» W MPUBEJEM HUX KOJIUYECTBEHHbIE JaHHbIE.

Tabnuua
Homunauum sMonuii B pycCcKUX U aHIIMACKUX (pazeosiorn3mMax ¢ Metadopruieckoi
MOJIeJIbI0 « IMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE — MY3bIKaJIbHOE UCKYCCTBOY

OMouuu ®pazeos1oru3Msl B ®pazeosoru3Msl B
PYCCKOM sI3bIKE AHTJIMHACKOM SI3BIKE
Kanoctb 1
Hanexna | 1
Panocts, Becenne 3 4
Tocka 1
TpeBora 1




Crpax 1

Meura 1

YyscTBa B LEJIOM 4 4
(myuia, cepaie)

Bcero 9 13

CornacHo mMOJy4YeHHBIM pe3ylbTaTaM, KaK pPYCCKOSI3bIUHBbIE, TaK W aHIJIOS3bIYHbIE
(pazeosoru3mMbl SMOLIMI Yallle BCEro penpe3eHTUPYIOT «palocTh, BECENbe», a TakKe «UyBCTBA B
HesoM (nyuia, cepaue)». OcranbHble SMOLMHU BbIPaXXEeHbI €JMHUYHBIMU pazeosoru3mMaMu.

CrnenyeT OTMETHTh HalMOHANbHBIE OCOOEHHOCTH B HCCIeAyeMbIX (paszeosorumax,
CBSI3aHHbIE CO CMeUMPUKOW MY3bIKaIbHOW KyJbTypbl PocCMM W aHTJIOSA3BIUHBIX  CTpaH.
HckntouutenbHo B pycckux (pazeosorusmax ynoMHHAIOTCS PYCCKHe MY3bIKalbHble MHCTPYMEHTbI
(bananaiika, rycmu), Torja Kak B aHIIMickux (paszeonorusmax ¢GUrypupyer amepuKaHCKHUi
MY3bIKaJbHBIN JKaHp «OIH03Y.

Marepuanbl 1aHHOW pabOThl MOTYT ObITh MPUMEHEHbl B AalbHEHIIUX HCCIEAOBAHUAX MO
npobiemam  oO0wei Teopun  MeTaopuuecKoro MOAEIMPOBAHUS U COMOCTaBUTEIbHOTO
ucciie10BaHus Metagop Apyrux ¢ppazeooru3mMoB.
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